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Дивишься драгоценности нашего языка( что ни звук, то подарок( всё зернисто, крупно, как сам жемчуг, и, право, иное название ещё драгоценнее самой вещи.


                                                            Н.В.Гоголь


ВВЕДЕНИЕ


Культура народа отражается в его языке, навека запечатлевая  в звучных, красивых, емких и всеобъемлющих понятиях и названиях красоту природы, грациозность и тонкие линии животных, бесценные дары растений. Первобытный человек, давая название тому или иному объекту, живому организму или явлению, старался отразить в названии самую сущность предмета, самые яркие и заметные особенности внешности , пользу, приносимую человеку или особенности поведения и жизнедеятельности.


Ономастика  - наука о собственных именах, занимает определённое немаловажное место в процессе изучения родного края. Однако многие направления ономастики не получили широкого развития и входят в сферу интересов лишь очень узкого круга специалистов. Понятия фитонимы, зоонимы, бионимы (названия растений, животных, живых организмов вообще) встречаются в книгах по ономастике, но отсутсвует полная ситсематизация и такие издания специфичны и предназначены для узкого круга специалистов. Специальных исследований, посвящённых данной области ономастики немного. Также недостаточно количество научно - популярной литературы, которая хотя бы в ознакомительном плане  позволяла получить сведения по данному вопросу.(С этой проблемой мы столкнулись при работе над данной темой). Тем не менее даже простое знакомство с этимологией названий живых организмов очень увлекательно, дарит приятные минуты необычных открытий в области русского языка, позволяет прикоснуться к самым сокровенным частицам русской культуры, истории и по новому взглянуть на истоки европейских языков.


Всё это явилось причиной, подтолкнувщей к выполнению данной работы, заключающеёся в основном в проведении сбора интересныхобъяснений и истолкований различных названий - бионимов в деревнях погарского района путем опроса местных жителей и систематизации уже имеющихся, но разрозненных сведений и данных. На заключительном этапе все названия были обработаны в сравнении с версиями, данными в этимологическом словаре русского языка, систематизированы и сведены в таблицу названий растений и животных в алфавитном порядке (приложения 1 и 2).


.








ВЛИЯНИЕ ПОГРАНИЧНОГО ПОЛОЖЕНИЯ ПОГАРСКОГО РАЙОНА


 НА РЕЧЬ ЖИТЕЛЕЙ


 


   Погарский район находится на границе с Украиной, также близка граница с Белоруссией. Конечно же это наложило свой отпечаток и на особенности разговора жителей района и на названия животных и растений. Это объясняется издавна сложившимися тесными экономическими и культурными взаимосвязями между народами бывших союзных республик и широким проникновением различных слов в язык жителей приграничных областей. Особенно ярко это проявляется на названии некоторых огородных культур, например в большинстве сёл Погарского , Стародубского и Унечского районов даже руководящие работники и агрономы колхозов, не говоря уже о простых сельских жителях, называют свёклу бураком, причём кормовая свёкла - белый, или польский бурак, а столовая свёкла - красный бурак. Тыкву называют Гарбузом.Очень распространено второе название картофеля, заимствованное из белорусского языка, - бульба. В некоторых деревнях Погарского и Стародубского районов лук называют цыбулей.


     Нами замечено пренебрежительное и насмешливое отношение погарских школьников к деревенским ученикам, у которых наблюдаются такого рода особенности речи, хотя в деревенских школах такого отношения не наблюдается. Интересная особенность также в том, что деревенские школьники, попав в Погарскую школу, очень быстро отучиваются от  употребления таких диалектных слов и разговаривают “как все”.


       Вот ещё примеры некоторых диалектных слов, услышанных нами в селах Погарского 


района (таблица1)


            Таблица � SEQ Таблица \* ARABIC �1�  диалектные названия растений и животных,


                             употребляемые в Погарском районе


картофель�
бульба�
�
тыква�
гарбуз�
�
лук�
цыбуля�
�
свёкла


кормовая


столовая�
бурак


белый (польский)


красный�
�
шмель�
шерстень, шершень�
�
дикая утка кряква�
кряжная�
�
зяблик�
юрок�
�
 


Таким образом, нами выявлено применение жителями погарского района слов, проникших из соседних государств ближнего зарубежья и диалектных названий растений и животных





АНАЛИЗ ЭТИМОЛОГИИ БИОНИМОВ





Язык беспрестанно меняется. Первоначальное значение слова забывается, слово теряет осмысленное значение. На уровне обыденного сознания это воспринимается как должное( неясность происходжения не мешает общению - важно Что обозначает слово, а не почему оно так звучит.


      Нами были проанализирована этимология названий растений и животных, данная в “Этимологическом словаре русского языка”. (4)  Мы пришли к следующим выводам(


   1. Названия многих ягодных кустарников, имеющих славянское происхождение , оканчиваются на -ика, корень происходит от слов, характеризующих цвет ягод (голубика, черника), место произрастания, особенности роста (земляника), строение ягоды (костяника)


     2. Названия птиц либо звукоподражательны(кукушка, синица, воробей), либо учитывают окраску птицы, иногда название даётся по характерному для неё действию (дятел, ласточка) Название может даваься по основному корму, используемому птицей (овсянка, коноплянка, реполов).Зачастую названия птиц переносятся на человека щёголь, гусь, ворона, орёл, пава, голубь


 


    3. Названия зверей также могут быть звукоподражательными или даны по характерным для животных действиям





         4. В настоящее время идёт активное заимствование названий экзотических растений. Совсем недавно мы узнали вкус гуайвы (из индейских языков через испанский) и киви (из языка маори через английский). Заимствуются и названия экзотических растений, интродуцируемых в России.


   


      Анализ лексики.связанной с названиями растений,  позволяет выделить в ней несколько слоёв.


Первый - древнейший( названия растений, имеющие однозначное соответсвие в большинстве индоевропейских языков (берёза, бук, осина, ясень).


Второй - общеславянские названия,  имеющие соответсвия в славянских, а иногда и балтийских языках (сосна.ель, дуб, липа). Эти слова образованы от раннеиндоевропейских корней


Третий слой  - собственно русские названия (черника, брусника, иван-чай).Сюда входят названия деревьев, трав, имеющих, как правило специфическую практическую пользу. Четвёртый слой - заимствования из других языков, причём особо следует выделить заимствования из научной латыни.











ПРИЛОЖЕНИЯ


1. ЭТИМОЛОГИЯ РУССКИХ НАЗВАНИЙ РАСТЕНИЙ


Акация - заимствовано в XVIII в. из немецкого языка, где является латинизмом. Латинское acacia  восходит к греческому acakia как суффиксальному образованию от существительного ake - шип, колючка, игла ( и тогда акация значит колючее дерево.


Арбуз заимствовано из татарского карбуз и восходит к персидскому харбуза -”дыня”, буквально означающему “ослиный огурец”


Астра заимствовано в XVIII веке из французского или немецкого языка первоначально в виде астер, что восходит к греческому aster - “звезда”. Цветок назван по форме, напоминающей звезду.


Багульник (ядовитый кустарник семейства вересковых)-собственно русское название. Диалекты багулить - “отравлять”, багуля - “ядовитый гриб”, багно - “багульник” позволяют думать, что слово багульник образовано от слова багуля, которое является производным от древнерусского багъно - “грязь, болото”. Растение получило название по месту произрастания.


Белена -общеславянское название, имеющее родственные слова в других индоевропейских языках (в немецком - Bilme- “белена,  дурман”, старо - английское belene - “белена” и др.) Общеславянское belnъ, bъlnъ образованы от основы bhel -”белый”


Берёза общеславянское название индоевропейского характера (литовское b(r(as, латышское b(r(s, древне - исландское bjork, древне- немецкое birka - “берёза”) Общеславянское восходит к индоевропейскому bhereg - производному от bher - “светлый, ясный”, образованному от того же корня, что и bhel - белый 


Брусника Общеславянское, точной этимологии не имеет, по-видимому название ягоде дано по её цвету. В этом случае брусника образована от исчезнувшего прилагательного бруснъ - “красный”, производной от брускъ -”пурпур, краснота”. По другой этимологии брусника названа по признаку лёгкой отделяемости её ягод и родственна словам брус, бръснути - “рвать”


Валериана название перешло в русский обиход из фармацевтической латыни. Старинное русское название маун или меун, возможно связано с тем, что трава пользуется особой популярностью у кошек. Подтверждлением этой расшифровки является ещё одно народное название - кошачья трава.


Гречиха восточно-славянское, первоначальное значение “греческий злак связано с тем, что славяне узнали растение через посредство греков


Дуб Общеславянское, происхождение не ясно( возможно, что дерево названо по чёрной сердцевине (ирландское dub “чёрный) 


Ежевика Общеславянское, образовано от слова egh - “колоть”. Название растению дано по признаку наличия колючек.


Ель Общеславянское, у восточных и южных славян в первоначальном edlь, edlа


Женьшень заимствовано в конце XIXв. из китайского языка. Растение названо по форме корня, напоминающей человека от китайского слова жень - ”человек”


Земляника собст. русск., образовано на базе земляная ягода (,как и костяника, голубика, черника).  Растение названо так потому, что его ягоды нередко лежат на земле


Камыш заимствовано из тюркского языка в конце XVII в. (тюркское камыш - “тростник”)


Клён Общеславянское, имеющее соответствия в балтийских и германских языках (литовское klevas,  древне - английское hlyn - “клён”)


Клюква Общеславянское, возникло из клювка, первоначальное значение “ягода, которую клюют птицы”


Костяника собст. русск. название дано по наличию внутри ягод косточек


Липа Общеславянское, образовано от основы липнуть. Дерево названо по своему липкому соку


Лопух Общеславянское, образовано от несохранившегося лопъ - лист.


Лютик собст. русск. название дано по наличию едкого “лютого” сока. Образовано от слова лютый.


Малина Общеславянское,  образовано от основы малый (как рябина, смородина, калина). В основу названия положен признак плода ягоды, состоящего из малых частей.


Можжевельник древне - русское название, образованное от можжевелъ, родственного литовскому mazgyti “вязать, завязать, узел” . В таком случае растение названо по характеру своего узловатого ствола.


Морошка собст. русск. название, образованное от мороха, заимствованного из финского- morax


Огурец собст. русск. название, образованное от исчезнувшего огуръ, заимствованного из греческого agouros - “огурец”, что дословно значит “незрелый, неспелый”


Одуванчик собст. русск. название, образованное отодувать  - “сдувать”


Орхидея Заимствовано в XVIII в. из французского языка , образовано от orchis -”кувшинчик, горшочек”. Растение названо по форме клубней.


Осока восточно - славянское название, образовано от осечи “обрезать”. Буквальнозначит “растение, которым можно обрезаться”


Осокорь (тополь) Общеславянское, образовано от сложения основ ос (осина) и корь (кора). Буквально значит “дерево с корой как у осины”


Осот Общеславянское,образовано от острый. Растение названо так по своим острым листьям.


Папоротник собст. русск. Образовано от portь - “крыло” (диалектическое папороть - -”меньшая часть крыла”). Название растению дано по сходству его листьев с крыльями птицы


Повилика собст. русск. Образовано от повилая - “обвиввающая”. Возникло на базе фразеологического оборота “повилая трава”.


Помидор  Заимствовано через посредство французского языка из итальянского , в котором pomi d(oro значит “золотые яблоки”


Тополь Общеславянское, заимствованное из латинского populus - “тополь”


Чеснок Общеславянское,образовано от чесати. Первоначальное значение  “расщепленный на дольки”


Щавель Общеславянское,образовано от щаной - “свойственный щам”, щаги - “щи. Диалектические названия щавля( кислица, киследь. квасец.





2. ЭТИМОЛОГИЯ РУССКИХ НАЗВАНИЙ ЖИВОТНЫХ





Бабочка собст. русск. Образовано от баба - “мотылёк, бабочка”, известеого ещё в диалектах XIXв. , которое возникло на основе слова баба в значении “ведьма, колдунья”. По поверьям некоторые животные, в т.ч. и бабочки, считались тайными колдунами.


Баклан (водяная птица) - заимствование из тюркского языка, произошедшее от слов баклан, баглан, бакланказ - “дикий гусь”. Однако возможно, что баклан - чисто русское название от того же корня, что и диалект баклажка - “утка”


Барсук - древне русское заимствование из тюркского языка (татарское бурсык, казахское борсук), что буквально означает “серый” - по цвету шерсти. Фиксируется с Xvв.


Белка - древне русское образование от бъла  - “белка” по цвету шкурки очень редкой - белой разновидности


Беркут (орёл) - заимствовано из тюрского языка (татарское биркут - “орёл”)


Бирюк (волк, волк - одиночка) заимствовано из татарского бури - “волк”, изменилось в бирюк, вероятно под влиянием слов типа барсук. По мнению некоторых исследователей слово бирюк  было словом - табу, передающим иранское bairaka - “ужасный, страшный”


Бобр общеславянское название индоевропейского характера (литовское bebr(s, латышское bebrs, древне - прусское bebrus, латинское fiber, древне - индийское babhrus и др.) Индоевропейское bhebhru образовано неполным удвоением названия коричневого цвета (бурый). Название бобру дано по цвету шерсти и, вероятно, является табуистическим.


Волк общеславянское название индоевропейского характера. Корень тот же, что и волочить- “тащить”. Буквально значит “таскающий” (домашний скот)


Воробей общеславянское название, птица названа по своему чириканью, звукоподражательная основа та же, что и ворковать (польское wrobel? чешское wrabec)


Выпь -известно только в русском, образовано от той же основы, что и вопить, вопль.


Выхухоль-собственно русское название, является видоизменением первоначального выхухоля, происходящего от хухоля, хукать - “вонять”. животное названо по характерному запаху.


Галка восточно - славянское название, образовано от слова галъ - “чёрный” (галь - вороньё, сербское галица -”чернушка”, древне - русское галица - “галка). Название птице дано по ее чёрному цвету.


Глухарь -собственно русское название птицы, данное в связи с тем, что при токовании она как бы теряет слух.


Горихвостка -собственно русское название, данное птице по огненному цвету хвоста


Горлица общеславянское название, образованное от слова гърло - “голо” . Название птицы связано с её большим зобом.


Грач собственно русское название (xvв.), данное от звукоподражательного гра (граять -”каркать”)


Гусеница Общеславянское, (senъ - “волосатый, первоначальное значение - “волосатое животное


Дятел Общеславянское, образовано от слова dьlbtъ - “дятел”, являющегося производным от dьlbtъlъ - “долбить. Название птице дано по характерному для ней действию


Еж Общеславянское, образовано от слова egh - “колоть”


Енот заимствовано из французского языка genette, восходящего к арабскому jarnait “соболиная кошка”


Ерш восточно - славянское название, первоначальное значение - “ига, шип, гвоздь”. Рыба названа по наличию у неё колючих плавников


Жерех собственно русское название, образовано от слова жер “клев, пища, аппетит” , являющегося производным от слова жьрати


Жук Общеславянское, образовано от звукоподражательного  жу,  гук, goukъ - “шум, крик”


Заяц  Общеславянское, буквально значит “пругун” (литовское zaisti - прыгать)


Зверь общеславянское название индоевропейского характера (латинское ferus - “дикий”, греческое theros - “дикое животное, зверь”)


Змея Общеславянское, буквально значит”ползающая по земле”, происходит от корня зьм той же основы, что и земля


Зяблик восточно - славянское название, птица названа по характерному для неё признаку( она появляется с таянием снегов и улетает только в начале зимы, т.е. в холодное, “зяблое” время


Кабан заимствовано из тюркского языка в конце XVIIв. (татарское кабан - “дикая свинья, кабан”)


Клёст Общеславянское, происходит от слова клеск - “хлопок” (польское kleskac - “щёлкать, хлопать”,  латышское klest - “чавкать, чмокать”, английское clash - “лязгать”) В этом случае название птицы звукоподражательное


Другие толкуют его от слова клестить - “сжимать, стискивать, сдавливать” общеславянского происхождения, т.е. название птицы связано с загнутым, перекрещивающимся клювом (клещи)


Коршун восточно - славянское название, образовано отосновы корш (авестийская kars - “тащить”). Буквальное значение “таскающий,  вор”


Крот Общеславянское, имеет соответсвия только в балтийских  языках (литовское krutus -”подвижный”)


Кукушка собственно русское название, образованное от звукоподражательного ку-ку, в иных славянских языках существуют подобные названия (болгаркое кукувица, польское kukulka, kukowka)


Курица собственно русское название, образованное от слова кур - “петух”


Куропатка образовано на базе слов кура -”курица” и пъта - “птица”. Дословно куропатка - “птица, похожая на курица”


Ласточка собственно русское название, образованное от слова ласта -”летать”. Буквально значит “летающая”


Лебедь Общеславянское, образованное от основы леб , родственного латинскому albus -”белый. Птица названа по цвету своего опрения


Лев Общеславянское, заимствованное через германское посредство из латинского языка. Латинское leo восходит к греческому leon


Леопард результат сложения старославянских leo - “лев” и pardus - “тигр”


Лещ образовано от слова лёский - “гладкий, скользкий, блестящий”


Линь Общеславянское, образовано от липати -”прилипать, липнуть”. Рыба названа так по своему слизистому “покрову”


Лиса Общеславянское, образовано от лисый - “желтоватый”, залисеть - “пожелтеть”


Лошадь заимствовано из тюркского языка (алаша - “лошадь мерин”) лоша - древне-русское название лошади. До сих пор сохранилось  лошонок - “жеребёнок”


Лягушка собственно русское название, образованное от слова  ляга- “нога, бедро”. Земноводноен назано по линным задним ногам.


Медведь Общее для всех славян эвфемистическое слово (слово табу), буквально означающее “едящий мёд”, заменившее исконно индоевропейское название медведя, которое сохранилось в санскрите rksas. Другие эвфемистические названия медведя Мишка, хозяин, костопправ, космач, лесник, Потапыч.


Носорог словообразовательная калька с греческого rinokeras (rinos - нос, keras - рог). Древне русское название ноздророг.


Норка  Заимствованно из финского языкка(nurk, nirk - горностай, ласка) Сближение снора является вторичным и обязано своим появлением народной этимологии


Овод Общеславянское, образовано от vadъ (белорусское вадзень “комар, муха”).


Оса Общеславянское, образовано от vopsa  - “ткать”, упрощённого возможно под влиянием слова острый.


Паук Общеславянское, образовано от qkъ - “крюк“, назван по своим изогнутым лапкам.


Песец Древнерусское , образовано от пьсъ - “собака”


Пескарь Общеславянское, образовано от пискъ. Рыба названа по писку, издаваемому ею, кгда её берут в руки. По народной этимологии название произошло от Песок.


Плотва Общеславянское, образовано от плоть - “широкий”. Плотва буквально значит плоская.


Пчела Общеславянское, образовано от бьчела с корнем бучать - “жужжать, гудеть”. От того же корня образованы бык, букашка


Рак Общеславянское, образовано от orkъ - “клещ”. Указывает на первоначальное значение слова рак - “ впивающийся”.


Рысь Общеславянское, образовано от той же основы, что и рдеть, рыжий, русый. Название животному дано по цвету шерсти “рыжая”.


Свиристель собственно русское название, образованное от свирест - “визг, свист”


Синица Общеславянское, образовано от звукоподражательного зинь в результате народноэтимологического  сближения с “синий”.


Снегирь древне - русское производное от снег.  Птица названа так потому, со прилетает к нам с севера с первым снегом.


Сойка Общеславянское, образовано от сиять. Птица названа по цвету перьев.


Соловей Общеславянское, образовано от солвъ - “серый”. Птица названа по цвету оперения.


Стрекоза собственно русское название, образованное от стрекъть - “треск”. Насекомое названо по характерному треску, издаваемому во время полёта.


Тетерев Общеславянское, образовано от звукоподражательного ter-te. (древне - исландское thithurr)


Филин собственно русское название, образованное от квилин (квилити - “плакать”). Птица названа по своему напоминающему плач крику.


Хорёк собственно русское название, образованное от дъхорь, являющегося производным от  дъхнути - “пахнуть”. Дословно “пахнущий зверь”.


Чайка славянское звукоподражательное название от крика птицы чай. (kaija - латышское название чайки).


Чечётка Общеславянское, образовано от звукоподражательного .


Чибис собственно русское название, образовано от звукоподражательного чи-ви. Название дано по издаваемому птицей крику.


Чиж Общеславянское, образовано от звукоподражательного чи.


Щегол Общеславянское, образовано от звукоподражательного щьг , (как и щебет)


Щука Общеславянское, образовано от щупати - “такой, что можно ощупать его кости”


Ястреб Общеславянское, образовано от astrъ - “быстрый” Дословно “птица, отличающаясяс быстрым полётом” (украинский диалект ястер).


Ящерица Общеславянское, образовано от щер -”быстрый”.
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